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IHPOBJIEMbBI HIEPEBOJA MEJUIINMHCKOI'O TEKCTA

E. E. Cyxapesa, H. C. PoquonoBa

Boponestcckuii 2ocyoapcmeennlii ynugepcumem

MEDICAL TEXT TRANSLATION PROBLEMS

E. E. Sukhareva, N. S. Rodionova
Voronezh State University

AHHOTAIMSL: 6 CMAMbe AHATUUPYIOMCSL TEKCUYECKIUEe 0COOEHHOCHU MEKCMA MeOUYUHCKOU MEeMAmuKy @ dcneKne
nepesooda ¢ aHeUIICKO20 Ha PYyCcCKull A3bIK U obpamuo. Paccmampusaiomes ocnosHble munvl 1eKCuKu, Komopbvie
AGIAIOMCA OOMUHAHMAMY NEPEBO0d MEOUYUHCKO20 MeKCcma, U nepegooueckue peuienus. Jlexkcuueckue eounuybsl
omoupanucb MemoooM CHAOUHOL 8bIOOPKU U3 AHSTOAZLIYHBIX MEOUYUHCKUX MEKCHIO08 PAZTUYHBIX (DYHKYUOHANLHBIX
munog. B pesynomame muvl npuuiiu K 6618600y, Ymo K OOMUHAHMAM NEPe8ood B03MOICHO OMHeCmU credyiowue
2PYNNbL IEKCUKU. CReYUATUIUPOBAHHAA MEOUYUHCKAS INEPMUHONO2US, MEOUYUHCKUE COKpaweHus u abopesuanypul,
Ghopmam omobpadicenus dannvix u peuegvie Kauwuie. CoomeemcmeeHHo, Kaxicods u3 epynn 061aoaem onpeoesieHHbIMU
XapaKkmepHviMU 0COOEHHOCMAMU, KOMOpble C1e0yen Y4umuléams npu nepesooe Mamepuaios OAHHOU MemMamuxu.
K maxum ocobennocmsam MOdCHO omHecmu credyiowue: Haaudue mepuuHoNI02UU U3 CMEXCHbIX NPeOMemHbIX
obnacmetl, Hecognaderue 06vemMa 3HA4eHUll MEOUYUHCKUX MEPMUHO8 8 AH2TULICKOM U PYCCKOM A3bIKAX, PASTUYUSL
6 ynompeonenuu NOHUMOS, KOTUHECHEEHHOM COOMHOWEeHUU abOpesuamyp u coKpaujenull, UCnonb3yemvix 8
aAneTUICKOM U PYCCKOM MEOUYUHCKOM meKcme. 3auacnyio abopesuamypbl u COKpaeHUs AGIAI0MCA HeOOHOSHAUHBIMU,
8 C6A3U C YeM MOHCem 603HUKHYMb NpobleMa NOUCKA HYMHCHO20 eapuanma nepesooa. llpu nepesode credyem
NPUHUMAMb 80 BHUMAHUE COOMBEemcmaue hopmama OaHHbIX, A MaKdice YnompeoieHue YCmouuugblx peuesoix
xauwe. Ewe 00Ha 0co0beHHOCTb CO8PEMEHHO20 AH2TUUCKO20 MEOUYUHCKO20 MEKCMA — 3HAYUMENbHOE KONUYeCmeo
neonozuzmog. Ilepesodueckue peuienis gbluienepeyucieHHbIx npoonem ciedyioujue: UCNOoNIb306aHUe OOHOZHAYHBIX
IKGUBATIEHINOB UTU BAPUAHIMHBIX COOTNEEMCMBUL NPU NePesooe MEPMUHO8, DOTbULAS YACTHOMHOCTIbL UCNOTb306AHUS
NnonHo20 coomeemcmeaus abopesuamype; nepegood Heoi02U3MO8 KANbKUPOBAHUEM, MPAHCKpUnyuell,
mpancaumepayuei 1ubo onucamenbHblM CHOCOO0M; NEpesoo peyegslx Kuuie QyHKYUOHATLHLIMU COOMBENCIMBUAMU.
Ki1roueBble ¢J10Ba: nepesod MeOUYUHCKO20 MEKCMA, MeOUYUHCKAL MEPMUHON02USL, MEOUYUHCKUE abOpesuamypul,
9NOHUMDL, peuegble Kauule, OOMUHAHMbL NEPesood.

Abstract: the article focuses on semantic aspects of a medical text in view of English-Russian and Russian-English
translation. The authors review the major groups of vocabulary that are to be counted as translation domains in
a medical text and consider the translation solutions. The lexical units were selected by continuous sampling
method from English medical texts of various functional types. As a result, the following groups of lexical units
were determined, which could be accounted as translation domains: special medical terms, contractions and
abbreviations, data display format and stereotyped expressions. Each group is characterized by certain features
that have to be considered while performing the translation of a medical text, such as cross-field terminology,

semantic inconsistency in a number of English and Russian medical terms, certain differences in the usage of
eponyms, and different share of abbreviations and contractions in the two languages. There are also cases when
abbreviations are multiple-valued, which hinders selecting the right translation. Another feature to be considered
by a medical translator is inconsistency in data formats and the use of specific stereotyped expressions, as well
as a substantial number of neologisms. The most common translation strategies are the following: the use of
context equivalents, more frequent use of full translation of English abbreviations, the use of transcription,

transliteration loan or descriptive translations for neologisms, and the use of functional equivalents to translate
stereotyped expressions.

Key words: medical text translation, medical terminology, medical abbreviations, eponyms, speech patterns,

translation domains.
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Medical text translation problems

[IepeBoa METUIIMHCKOM TEMATUKU — OJUH U3 CaMbIX
«PUCKOBAHHBIX» BUIOB C TOYKH 3PEHUS BO3MOXKHBIX
nocnenctBuii. OmuOKY MepeBOAINKA MOTYT OKa3aThbCs
MPUYUHON HETOUYHON NHATHOCTHKH WU UCKAXKEHHOU
HWHTEPIpeTalu JOCTUKEHUN HAYKH.

K 4uciy TeKCTOB MeAMLIMHCKON TEMAaTUKU MOYKHO
OTHECTH CleAytole (CrpynmnupoBaHbl HAMH COIJIACHO
TUTIOJIOTMYECKUM XapaKTEPUCTUKAM):

— HCTOpUM OOJNe3Hell MalKMeHTOB, 3aKIIOYEHUS U
CIPaBKH, BHIJJAHHBIE CTICITUAINCTAMH;

— Pe3yNbTaThl KIIMHUYECKUX UCTBITAHUH 110 Tpera-
paraM, perucTpaluoHHas TOKYMEHTAINU Ha MEIUIUH-
cKoe 000pyI0BaHHE U IIPEnaparsl;

— WHCTPYKLIHHU 110 MPUMCHEHHIO JIEKAPCTBEHHBIX
MIpenaparos;

— ITUIIEH3MH (hapMarieBTHYCCKIX KOMITaHHUH 1 JIIICH-
31U Ha TPOAYKTHI (hapMaKOIOTHH, CEPTU(PHUKATH KAIeCTBA
U COOTBETCTBHUS CTaHAAPTaM JJISI TIPETIApaToB M 000py-
JOBaHHS;

— Hay4yHas U yueOHas ureparypa (CTaTbu, yueOHbIe
moco0us), TEKCThl JOKJIAJ0B U MPE3eHTalluid Ha Mepo-
MPUATUAX TSI MEAULIMHCKOTO COOOILECTRa;

— MarepHuaibl CaiTOB KOMIIAHUU, paboTarIKX B
00JIaCTH METUIHMHBI, PapMalleBTUKH, KIMHUYECKUX UC-
MIBITAHUH, TPOU3BOJICTBA MEJUIIMHCKOTO O0OPYI0BaHUS;

— Hay4YHO-TIOMYJISIpHAs JIUTEparypa MeIUIUHCKON
TEMaTHKH.

[Ipu nepeBojie IEPEUNCIICHHBIX JOKYMEHTOB HEJO-
MyCcTAMA MPUOIH3UTETHHOCTh (POPMYITUPOBOK M HETOU-
HOCTh TEPMUHOB. DTO 3aTPyAHAET ITHATHOCTHUKY, a B
XyIIIeM ciIy4dae MOXET NMPUBECTH K HETPaBHILHOMY
Ha3HAYCHHUIO CXEMBI JCUCHHUS U PeaOMINTaIlHOHHBIX
MEPONPHUATHH, T. €. TpyObIM MpodeccrnoHaTbHBIM OIITHO-
kaMm. CienoBarelbHO, IEPEeBOT TEPMHUHOIOTHH JOIDKEH
OBITH BRIBEPEH MAKCUMAJIBHO TIIAaTeIbHO. COOTBETCTBEH-
HO, K IEPEBOAYUKAM MEIUIIMHCKUX TEKCTOB MPEIbSIBIIS-
FOTCSI 0C00BbIe TpeOOBaHUS — OHH JIOJDKHBI 00J71a7aTh
OTIpeIeNIEeHHBIMU 3HaHUSMH B 00JIaCTH TEMaTHKH Tiepe-
Bona. Ha mpakTuke 3T0 valie Bcero BO3MOXKHO B TIpejie-
Jax KaKoW-JIu0O0 y3KOW CIenHaabHOCTH, HallpUMep,
KapIUOJIOTHH, OPTaTbMOIOTHU U T. A.

Cpenu OCHOBHBIX IpOOJEM, KOTOpPHIE MPEACTOUT
peuiaTh CrenuaIiucTy Ipy MepeBoie JTOOBIX MEIUITH-
CKHX JIOKyMEHTOB, HE3aBHUCHMO OT (DyHKIIMOHAIBHOTO
THUTIA TEKCTA, MOYKHO BBIJICIIUTH CIICAYIONINE: CHEeYUAIU-
3UPOGAHHAA MEOUYUHCKAA MEPMUHON0ZUA, MEOUUUH-
CKue cokpaujenus u abopesuamyput, hopwam omoopa-
JHceHUus OaHHBIX U peuegble Kauule.

PaccMoTtpuM nepedrciieHHbIe TpoOieMbl TompooHee.
Bo-mepBEIX, XapakTepHOit 0COOEHHOCTBIO COBPEMEHHO-
TO MEIUIIMHCKOTO TEKCTA SIBISICTCS HAUYUE TEPMHHO-
JIOTHH M3 CMEXHBIX MPEJAMETHBIX 00acTell, TAKUX Kak
XHMUSL, OHONIOTHS, (PH3HKA, PAJAUOIOTHS, TCHETHKA U T. 1.
[1]. 3HaHuMe XUMHUYECKOH TEPMUHOJIOTHU TpedyeTcs,
HanpuMep, MpH ePEBOAE pa3aesioB «(hapMaKOKMHETHKA

U (hapMaKOIMHAMHKA» WHCTPYKIMH 110 IPUMEHCHHIO
JIEKapCTBEHHOTO IIperapara; Mpu NepeBoie HayIHBIX
cTareH, MOCBAICHHBIX pa3paboTkaM B obnacTu 6Hohu-
3WKH, HEOOXOIMMa TEPMUHOIIOTHSI IJIS1 OTIHCAHUS (H3H-
YEeCKHX M XUMHUYECKUX IPOLECCOB, a IIPH IIEPEBOIE Ma-
TEPUAJIOB 0 HOBUHKAX MEIUIIMHCKON TEXHHUKH (HAIIPH-
Mep, OMOHWYECKHE TIPOTE3bI) HOTPeOyeTCs 3HAHUE OCHOB
TEXHUYECKOTO ITePeBO/a.

Crnenyromias mpobiema, CBA3aHHAS C IEPEBOIOM
TEPMHHOJIOTHH, — HECOBITA/ICHIE 00beMa 3HAYCHUIT Tep-
MUHOB B aHITIMMCKOM M pycckoM si3bikax. Hampumep,
JIeKCeMa «OTEeK» UMEET TaKKhe BapUaHThI [IEPEBOIA, KaK
swelling, edema, hydrops. Bei6op KOHKpETHOTO COOTBET-
CTBUA ONPECACTIACTCA KOHTCKCTOM.

ITpumep 1. There is a bit of swelling between the
frontal and the left temporal lobes. — Ectp HeGombII0#
OTEK MEXITy TJOOHOH ¥ JIEBOH BUCOYHOM JIOJISIMH.

[Tpumep 2. There is edema and localized swelling in
the section of the temporal lobe that controls short-term
memory. — EcTh OTek ¥ JOKalbHasl OIyXOJib B OTHAENE
BHCOYHOW JIOJIM, OTBEYAIOIIEM 32 KPaTKOBPEMEHHYIO
TaMSTh.

Ipumep 3. Acute development of symptoms in the
early inflammatory demyelination is associated with
hydrops and a violation of descending current. — Octpoe
pa3BUTHE CUMIITOMOB B HaYaJi¢ BOCHAIUTEIBHON JIEMH-
eJIM3aLMH CBI3aHO C OTEKOM M HapyILIeHUEM IIPOBEICHHS
HUMILyJIbCa II0 HEPBY.

PaccmoTpuM eliie ojH pUMep, e BCTpeYaeTcs Ha
MIePBBIN B3DISAA OJHO3HAYHBIA TepMuH — “history”:

This is a 59-year-old woman with a history of
hypertension, presented to the emergency room with a
four-hour history of talking difficulty.

B nepBoMm cityyae gaHHBIN TEPMHUH UMEET 3HAYCHUE
«aHaMHe3) («apTepHaibHas THIICPTEH3US B aHAMHE3E)),
BO BTOPOM — TIEPHOJ BPEMECHH Pa3BUTHSI CHUMITOMOB:
«HapyIICHNE PEYH B TEICHUE YETHIPEX TaCOBY.

B npuBeeHHOM IprMepe 3acTyKUBaeT BHUMAHUS U
peanus — CII0OBOCOUETaHHe “‘emergency room” (OTaeneHne
CKOPO/9KCTPEHHOW TIOMOIITH). B aHIITOA3BIMHBIX CTpaHax
CYLIECTBYET TaKke “‘emergency urgent care” (OTAeICHUE
HEOTJIOKHOW MOMOIIHK). Mexay JaHHBIMH CIyx)OaMu
CYILECTBYIOT OTIpe/ICICHHbIC Pa3INdMs: IIepBasi paboTaeT
©KETHEBHO U KPYIIIOCYTOYHO, a BTOpast TOJIHKO B THCBHBIC
gacel. B “emergency room” MOXHO 00paTUThCS, HANIPH-
Mep, IIPX BHE3AITHO BO3HUKIIIEM OHEMEHHH WITH C1ab0CTH
TeJIa, 3aTPyAHSHHN PeUH, HOTepe KOOPANHAIINH, TSHKETIOM
MIPUCTYIIE ACTMBI, OOJTH 3a TPYIUHOH, TSDKEIIOH aJljIepTu-
YecKOW peaknuu | T. 1. B «emergency urgent care» ma-
IIEHTHI 00PAIIAIOTCs C MEHEE CEPhe3HBIMH CHMIITTOMAaMH,
TaKUMH KaK He3HAYHUTEIbHBIE TPaBMBI (TIOPE3BI, PacTs-
JKCHUS), O’KOTH, TIOBBIIIIEHHASI TEMIIEPATyPa, CHMITOMBI
OPBMU, yKkycbl HACEKOMBIX U T. I.

B Tekcrax MEIMIMHCKON TEMATHKH TaKKe BCTpeda-
€TCSl MHOXECTBO TaK HA3bIBAEMBIX «IOXKHBIX Ipy3ei
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nepeBoadrKay. YacTo B JaHHYIO KaTErOPHIO ITOMIagaroT
WHTEPHAIOHAJIBHEIE CII0BA, KOTOPHIC IIOMUMO «HHTEP-
HAI[MOHAIBHOTO» UMEIOT €Ille U COBEPIICHHO APYroe
3HaueHune. Hampumep, “adrenal hypertension” — He
«aJpeHaJIMHOBAs), a «TOPMOHAIBHASD) THIIEPTEH3US, a
“persistent hypertension” — He «IepcUCTUPYIOIIAA», &
«croiikasy» runeprensus. “Positive history” — He «mono-
KUTENbHAs UCTOPUSI», a «OTATOIIEHHBI aHaAMHE3»,
glands — He «TaHABDY, a «KeNe3bl», “‘pernicious anemia’
— HE «IEepHUIMO3HAas aHeMUs», a «arpoduueckuii ra-
ctput». IlepeBox mogoOHOH JIEKCUKH HE SBISIETCS TPO-
Onemoit Ut podeccroHaia, HO HaYMHAKIIEMY Tiepe-
BOJYMKY HEOOXOJMMO yYHTHIBATh JAaHHBIH (hakTop W
TIIATEIBFHO MPOBEPSITH TEPMUHOIOTHYCCKUE COOTBET-
cTBHUs. B kauecTBe mpumepa paccMOTpHM monpoOHee
aHmmiickuii TepmuH “hypertension”. Bapuant nepeBona,
KOTOpBIN mpennaraeT bonbIoi aHIo-pycCKUN Meau-
OUHCKAH CIIOBaph — eunepmensusi (nosvlieHHoe 0ase-
Hue 8Hympu nonozo opeawna) [2]. s cpaBHeHHS, CIIOBAph
«MynBTHTpaH» COIEPXKUT OOoMbIIee pasHOOOpa3ue Bapu-
AQHTOB NIEPEBOA, a UMEHHO: NOGbIUEHHOE KPOBIHOE
oasnenue; eunepmonus; NoevluleHHoe apmepudaibhoe
oaenenue;, 2unepmMen3Us; apmepualIbHas 2unepmensUus;
apmepuanvras cunepmonus, I'TIT; ycmouuugo evicoxoe
KpossaHoe dagnenue, eunepmonyc [3].

CrnemyeT OTMETUTbD, UTO TEPMUHBI «THIICPTOHUSI» U
«TUIEPTEH3Us» HE BCET/a SIBISIOTCS B3aMMO3aMEHIEMbl-
mu. Pecypc “Difference between” («DHuukioneaus
OTIINYUI» ) TOSCHSIET, YTO TUIIEPTOHUSI (THTIEPTOHNYECKas
00JIe3HB) — ATO TIEPHUOAMUYECKOE MM CHCTEMATHYECKOE
MIOBBIIICHAE apmepuaibHo2o TaBIeHs (KypCHB HaIll), B
TO BpeMs KaK THIEPTEH3US — 3TO CTOWKOE MTOBEHIIICHIE
JaBJICHUS BHYTPH /1706020 TIOJIOTO OpTaHa KaK CHMIITOM
K.-J1. 3a00neBanus [4]. B bonbimom aHIo-pycckoM Me-
IUIITHCKOM CIIOBape IpencrapieHo comee 30 TepMHuHO-
JOTHYECKUAX CIOBOCOUYETAHHUH C CYIIECTBHTEIHHBIM
«runepreHsus»: intracranial hypertension, pulmonary
hypertension, elderly hypertension, pregnancy-induced
hypertension u T. .

Uro kacaeTcs JIEKCeMbl «THUIEPTOHYC», TO OHA HE
SIBJSIETCSI CHHOHUMOM TEPMHHA «THUIIEPTCH3US» U HE
MOXKET YIOTPeOIATHCS B 3HAYCHUH IIOBBIIIICHHE JIaBIIe-
HUS BHYTPH TOJIOTO OpraHa». [ MmepToHyc — 3TO Hapy-
[ICHHE MBIIIEYHOTO TOHYCa TeJla, KOTOPOE BhIpakaeTCs
B MEPCHAINPSDKCHUH MBI (THIIEPTOHYC MBIIII [IeH,
CTIMHBI, KOHEYHOCTEH U T. 11.).

[Ipu mepeBoze crnemyeT Takke YIUTHIBATE TOT (DaKT,
YTO PaCCMOTPEHHBIE BBIIIE TEPMUHBI OTHOCSTCS K CIICIH-
aJTM3UPOBAHHON JIEKCUKE MEIULIUHCKON TEMAaTHKH, B TO
BpeMsI KaK CJIOBOCOUETAHHUE «IOBBIIIEHHOE (apTepHatb-
HOE) TaBJICHHUE» OTHOCHUTCS K OOIIESI3BIKOBOM JIEKCHKE.

OTaenpHOTO BHUMAHUS 3aCTYKUBAIOT MEAUIIHCKUEC
SMOHUMBI. B OIHUX ClTyyasix UMEeT MECTO HECOBIIaJICHHE
SMOHMMa B si3bIKe opuruHana u nepesona (Lou Gehrig’s
disease — 6one3nb lapko), B Ipyrux — CHHOHUMHS Tep-

muHOB (Okamoto/Au-Kline syndrome — cunapom Oxka-
MoTo/Ay-Kisitaa). Taxke MOTYT BOHHKHY T TPYJHOCTH
IpY TIEPeBOJe CMEUIAHHOTO THUIA JICKCEM, TJe OXHUM
YIICHOM SIBJISICTCS] HHULIHAJIA3M, a IPYTHM — IIOJTHOLICHHOE
cioBo, Hanpumep, H disease (Hart’s disease) — 6os1e3Hb
Xapra.

AHDIHHACKAH S3BIK CKIIOHEH K KOMITIPECCHH U YIIPO-
HMICHUIO TPAMMATHYECKHUX CTPYKTYp, MOATOMY B HEM
JIOBOJILHO pa3BHTas cucteMa abbpeBuanuu [5]. 3ada-
CTYI0 a00peBHATYPBI 1 COKPAIICHUS SIBISTIOTCSI HEOTHO-
3HA4YHbIMHU, B CBA3U C UCM y NCPEBOAYMUKA MOTYT BO3-
HUKHYTB IIpo0seMsl ipu niepesoze. K mpumepy, abope-
Buarypa CHF B pa3HbIX KOHTEKCTaX MOKET NEPEBOAUTD-
Csl TO-pa3HOMY: KaK «3acTOWHas cepJevHas HeAOoCTa-
TOYHOCTBY, «XPOHUYECCKAS CepJCYHAs HEIOCTAaTOu-
HOCTB» JIN00 «XpPOHUYECKAs TEUeHOYHAsI HEI0CTaTOU-
HoCcThY. IIpm mepeBone MEIUIIMHCKAX COKpAIIEHUN U
ab0OpeBHaTyp ClieyeT YYUTHIBATh TOT (aKT, UTO B TCK-
CTax Ha aHIIMHCKOM S3BIKE YACTOTHOCTH UX yIOTpeOie-
HUS BBIIIE, YeM B aHAJOTHYHBIX TEKCTax Ha PYCCKOM
SI3BIKE.

Paccmotpum npumep:

Among patients not using CIC at baseline, those with
MS were more likely to require CIC post-injection than
those with SCI.

IIpumeuarensHO, YTO BCE TPU TepMHUHA — 00a Jua-
THO3a X Ha3BaHWEC MaHUIIYJSINUN — NEPEAaHbl TOCPEA-
CTBOM a00peBHaTyp, KOTOPBIE UMEIOT CIIEAYIOIIHUE TTepe-
Bogueckue coorBercTBUs: CIC (Clean Intermittent
Catheterization) — kareTepu3sanust MOIeBOTO Iy3bIpsi, SCI
(Spinal Cord Injury) — TpaBMa MO3BOHOYHOTO CTOJNOA,
MS (Multiple Sclerosis) — paccesHnsrit ckiepos (PC).
Kak MOXXHO 3aMETHTh, U3 TPEX NePEUHCIICHHBIX ab0pe-
BUATyp IBE IEPEBOMATCS Ha PYCCKUH SA3BIK ITOJHBIMHU
COOTBETCTBHUSIMH.

CrnenyeT Takxke oOpamarh BHUMaHHE Ha CIIydan
coBmaieHus (HopMbI a00PEBUATYPHI TPH HECOBIAICHUN
€€ 3HAYCHUI.

IIpumep 1.

MS (Multiple Sclerosis) — paccesaabli ckiepo3 (PC)

MS (Mitral Stenosis) — mutpanbhslii cteno3 (MC)

ITpumep 2.

Tell your doctor about all your muscle or nerve
conditions such as ALS.

Amnrnuiickas abopesuatypa “ALS” (Amyotrophic
Lateral Sclerosis) mepeBoanuTCs Kak «0OKOBOH aMHOTPO-
¢rueckuii ckaepos» (BAC), npu 3ToM HaHHEBIN TepMUH
He cienyer mytarh ¢ cuaapomMoM BAC mpu knemieBom
sHIIeaTuTe.

OdranpMonorn 00bIYHO pacmuppOBIBaIOT abOpe-
Buarypy OD kak oculus dexter (mpaBblii 171a3), HO TaHHOE
COKpAaIIICHHE TAaK)Ke MOYKET 03HAYATh M «IIPO(ECCHOHANTb-
Hoe 3a0osieBaHuey (occupational disease), U «aUeHT ¢
Mepeno3upoBKOi JiekapcTBay (patient with overdosage
of some drug).
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YacTo MpOUCXOANT JICKCUKATU3AIUs rpadudecKom
a0b0peBHaTypHl, BCIEACTBUE YEr0 OHA IMPHOOpEeTaeT
cobcTBeHHOE TponsHomenne. Hanpumep, “GP” general
practitioner — Bpau ob6miei mpaktuku, “BP” blood
pressure — KpoBsiHOe naBienue, “GB” gallbladder —
XKETYHBIH My3bIph. B pesynbrare NeKCUKaIH3auu
ab0OpeBuatypa obOpetaeT hopmMooOpa3oBaTEIbHYIO
(GYHKIHIO, KaK U JI000€ CIIOBO B JJAHHOM SI3bIKE, Ha-
npumep, OD — ODs “patients with overdosage of some
drug” — manMeHTHl, MONTYYUBIINE NEPEIO3UPOBKY JIe-
KapcTBa.

Oco0yro TpyAHOCTH JUISI IIEPEBOAA MPEICTABISIOT
ab0peBHaTyphl JIATHHCKOTO TPOMCXOXKJICHHSI, KOTOPHIE
BEeCbMa XapaKTEPHBI ISl aHITTHHCKOTO MEIUIITHCKOTO
TEKCTa B OTIUYHKE OT pycckoro. Takoro poma abOpeBua-
TYpPBI UCTIONB3YIOTCS BpayaMH KaK B Pa3TOBOPHOM, TaK U
B MUCbMEHHOW oduimanbHol peun. K HUIM MOXXHO OT-
HECTH Takue ab0peBHAaTypHI Kak: a.c. “ante cibum, before
meals” — nmepen enou; q.h.s. (;1at. quaque hora somni)
every night at bedtime — ka)pIii 1eHb Tepe CHOM; q.1.d.
(mar. quarter in die) —4 pa3a B geHb; b.i.d. (yiat. bis in die)
— 2 pa3za B JieHb; p.0. (J1aT. per os, orally) — s npuema
BHYTpB; (. 4—6 h. (;1at. quaque 4-6 hora, every 4-6 hours)
— Kaxkaple 4—6 4acoB; p.r.n. (J1at. pro re nata, as needed)
— 110 HEOOXOIUMOCTH.

ITpumepst:

Darvocet-N 100 one tablet p.o. g. 4—6 h. p.r.n. —Ipo-
nokcuden (napsouet) — H 100 mo 1 Tabnerke amst npu-
eMa BHYTpb, KaXIbIe 4—6 uacog no neobxooumocmu.

Colace 100 mg p.o. b.i.d. — (L{onane) 100 Mr BHYTpS,
2 pa3a B JICHb.

Atrovent inhaler 2 puffs g.i.d. — ATpoBeHT, 2 103bI
4 paza 6 Oenvb [4].

[IpumeyarensHO U TO, UTO B aHTITUICKOM SI3BIKE IS
0003HAYCHUST HEKOTOPBIX 3200JICBaHMIA HIIH COCTOSHUI
HCTIONB3YIOTCS a00pEeBUATYPEL, @ B PYCCKOM HET, HAIIPH-
mep, TB — tybepkyne3; LFTs (Liver Function Test) —
OnoxuMuueckuil nokaszaresnp QyHkuun nedenun; CVAs
(cardiovascular accidents) — cepaeyHO-COCyAUCThIE 3a-
OoneBaHus; CUHAPOM ANKCH B cTpaHe uynec — AIWS
(Alice in Wonderland Syndrome).

Y4uTBHIBaTh TMPHU TEPEBOAEC CIACIYET COOTBETCTBUE
(hopMara TaHHBIX, & TAKIKE YCTONYUBBIC PEUCBBIC KITHIIIC.
Hanpumep, 0603HaueHUs] TPyl KPOBU B PYCCKOM U
AHITIMHACKOM SI3bIKaX UMEIOT CIICAYIOIINE COOTBETCTBUS:

1-0

2-A
3-B
4-AB

['pynmsl uMeroT Takue OyKBEHHbIE 0003HAYEHUS 10
MIPUYUHE HAJIUYUs B KPOBU COOTBETCTBYIOLIMX arTyIFOTH-
HOT'€HOB, C KOTOPBIMHU CBsi3aHa BO3MOKHOCTbH IIEpeInBa-
HuUs KpoBU. KpoBb epBo#i rpymibl He CONEPKHUT JaHHBIX
OenkoB. BTopas u TpeTbs cofepxKar armiIlOTHHOTEeH A 1
B cootBeTcTBeHHO. UeTBepTas conepKuT oda.

PeueBrle kmIe XapakTepHBI TSI TAKUX METUIIH-
CKUX JOKyMEHTOB, KaK CIIpaBKa, MEIUIINHCKHUI SITHKPH3
win 3axiodeHue. [lepeBogsaTces QyHKINOHAIEHBIMHU
COOTBETCTBUSIMH.

IIpumepsr:

This is to certify that... — cipaBka nana...

Admitting diagnosis — Iarao3 npu NOCTYIUICHHU

Discharge diagnosis — tuarno3 npu BBIITUCKE

CT scan of the head ruled out any acute CVA — KT
TOJIOBHOTO MO3ra MO3BOJIHIIA UCKIIOUYUTh OCTPOE Hapy-
[IEHHE MO3TOBOI0 KPOBOOOpAIIICHHS

Discharge disposition: Discharged to skilled nursing
facility per physical therapy and rehabilitation — Hanpas-
JICH B CIICI[HAIM3UPOBAHHOE MEAUIIUHCKOE YUPEKICHHE
JUTSL TIpOBeAeHUsT (DU3HOTEPAIIEBTHUSCKUX MPOLEAYD U
peabunuranun

discharged to regular residence — Bbinucan (10Moif)

Diet: general cardiac — nueTa npu cepaedHO-cOCy-
JUCTBIX 3a0oneBanusax (cron Ne 10)

Brief history: the patient is an (XX)-year-old male/
female with history of... — kpaTkuii aHaMHe3: TalMEeHT
(®HO), Bozpact, 1o, 3a001eBaHUs B aHAMHE3E

Discharge disposition / Discharge instructions — Pe-
KOMCHJIAIINY MTOCIIEC BBIMUCKU

Follow-up care — nmocnenyroiee HabIroneHHE/pea-
OuuTaIHs

Impression — 3akiroueHue (Bpaua)

No history of... — B anamMHe3€ 0OTCyTCTBYET...

Prior to admission — /o rocnuranuzanuu

Haxkomnern, emie oaHa 0COOEHHOCTh aHITIMHCKOTO Me-
JHUIIMHCKOTO TEKCTa — 3HAYMTEIILHOE KOJIMYECTBO HEOJTO-
TH3MOB: COBpEMEHHAsI MEIUIINHCKAs HAyKa CTPEMUTEIb-
HO Pa3BHBACTCS, TOSBISIIOTCS HOBBIE TEPMHUHEBI U BBIpa-
JKCHUS, & T€ JIKCEMBI, KOTOpBIE YIIOTPeOISUIICEH paHee,
MOT'YT IpHOOpeTaTh HOBBIA cMBICT. OCHOBHBIMH TPYII-
HOCTSIMH TIPH TIEPEBOJIC HEOJIOTU3MOB MOTYT CTaTh OT-
CYTCTBHE CJIOBApPHOTO COOTBETCTBHUS B SI3BIKE MEPEBOJIA,
HETIOJTHOE COOTBETCTBHUE JIMOO COOTBETCTBHE PA3THYHBIX
3HAYCHUH CJIOB UCXOHOTO SI3BIKA C PA3INIHBIMU CIIOBA-
MM B sI3bIKe mepeBoja. [loaToMy yaie Bcero mpu mnepe-
BOJIC HEOJIOTU3MOB UCIIOIb3YETCsl OMUCATENBHBIH mepe-
BoJ. [lomMrMo MaHHOTO criocoba, BO3MOXKEH IEPEBOT 110
AHAJIOTUH, C TIOMOIIbIO MEPECTAHOBKH KOMIIOHEHTOB,
CEMaHTHYECKOro U (h)pa3eoIOrHueCKOro KaIbKUPOBaHHS,
a TaKkXKe TPAHCIUTEPAIHH.

ITpumepst:

multi-drug resistant organisms (MDROs) — mukpo-
OpraHU3MBbI C MHO)KECTBEHHOHN yCTOMYHNBOCTHIO K JIEKap-
CTBEHHBIM CpEICTBaM

Telestroke — mporpamma «TenenHCyIIbT»

image-guided surgery — BueoynpanisieMas Xupyp-
THS

dual users (e-cigarettes and regular cigarettes) —
JFOIH, KypSIIIUe KaK IEKTPOHHBIC, TaK U OOBIYHBIC CH-
rapeTsl
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[oxBons uTOT, HEPEIUCINM OCHOBHBIE JIEKCHIECKUE
JOMHHAHTHI TIEPEBO/Ia MEAUIIUHCKOTO TEKCTa!

1) OOHOCIIOBHEIE TEPMHUHBI U TEPMHUHBI-CIIOBOCOUE-
TaHUS — MEPEBOAATCS OJAHO3HAYHBIMU HKBHBAJEHTaMU
WJIM BapUaHTHBIMU COOTBETCTBHUAMM;

2) abbpeBHATYpBl U COKpPAIIEHUS — MEPEBOIATCA
MOJIHBIMH COOTBETCTBHUAMH WM ab0peBHaTypoil (mpu
HaJIMYUN);

3) cokpalleHusl JTATHHCKOTO TPOUCXOXKACHUS — TIe-
PEBOATCS MMOTHBIMU COOTBETCTBHSIMH;

4) HEeoNOTU3MBI — MEPEBOAATCS KalbKUPOBAHHUEM,
TPAHCKPHITIIEH, TpaHCIUTepaIreii THOO0 OnHUCcaTeTbHBIM
MIEPEBOIOM;

5) pedeBble KIIUIIIE — IePeBOAATCS (DYHKITMOHAIBHBI-
MH COOTBETCTBHSIMH.
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